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  قدردانی
داشتی از  شائبه و چشم دارم که بی پیش از هرچیز قدردانی خود را از سرکار خانم دکتر کریمی اعلام می

آموزي من در دانشگاه آریزونا دریغ نکردند؛ بدون این که به هیچ  هیچ کمکی در طول مدت دانش
چه از ایشان آموختم، درك مرا  آن. باشد نامید یا حتی انتظار جبران در میان  طریق بتوان آن را وظیفه

شناسی ورزي، عمق بخشید؛ فرصت مطالعاتی که دانشگاه  هایم در طول هفت سال زبان از تمامی آموخته
علامه طباطبایی و وزارت علوم، تحقیقات و فنآوري در اختیار من قرار دادند، فرصتی که در زندگی 

  . قدردانی است شود، شایان ذکر و بیش از یک بار تکرار نمی
با سپاس فراوان از استاد راهنماي گرامی جناب آقاي دکتر دبیرمقدم که بیان نقش و تأثیر ایشان     

ها  هاي آن و چه در دانشی که در این سال گیري این پژوهش و رفع ایرادات و نارسایی چه در شکل
رم، شاگردي دکتر دبیرمقدم از از زمانی که به یاد دا. اندوختم، چیزي جز بیان واضحات نخواهد بود

  .آرزوهایم بوده است
بازخوانی مکرر متن به همت استادان مشاور گرامی این رساله، سرکار خانم دکتر شقاقی و جناب     

شدگی وجه در زبان  در نگارش بخش مربوط به دستوري. زاده صورت پذیرفت آقاي دکتر منشی
کمبود سوادم از زبان فارسی در . زاده بهره بسیار بردمهاي دکتر منشی  فارسی، از نظرات و راهنمایی

  . کردند سطح کلان و صرف زبان فارسی در سطح خرد را دکتر شقاقی جبران می
ها گرفته تا رسم نمودارهاي درختی و  اي و ویراستاري متن، از تنظیم پانویس نظارت فنی، رایانه    

و روان به لحاظ صوري است، همگی برعهده عیب  چه شرط ارائه متنی تا حد ممکن بی تمامی آن
ها که  همسرم مهندس شهرام ارباب معروف بوده است که مهارتش در کار با یارانه در تمامی این سال

اي خود، به دوش  هاي رایانه گذرد، سبب شد به جاي یافتن راهی براي تقویت دانسته از ازدواجمان می
  . چه مربوط به رایانه، تقصیر اوست هاي من از رایانه و هر آن او متکی باشم و در واقع این همه نادانسته

نظیر شاگردي بزرگانی نصیبم شده است که تا پایان عمر خود را ممنون  هاي بی در زندگی فرصت    
آنان خواهم دانست و به عنوان افتخارات زندگی خود از آن نام خواهم برد؛ از دکتر علی محمد حق 

جن خان،  ادقی، دکتر محمد دبیرمقدم، دکتر علی درزي، دکتر محمود بیشناس، دکتر علی اشرف ص
زاده و دکتر گلناز مدرسی قوامی نقشی بر  دکتر کورش صفوي، دکتر ویدا شقاقی، دکتر مجتبی منشی
  .اي به من آموخت، مرا بنده خویش ساخت ذهن و یادي جاودان در دل دارم که هر آن کس که کلمه

  

 سه



 
 

کلاسی  شد، از قضاوت دستوري هم و پا گیر می  ام، دست هاي شم زبانی اه نارساییدر طول کار، هرگ    
هاي سابق و  گروه بزرگ دوستان و همکلاسی. ام خانی بهره گرفته ام فرناز کاکه سابق و دوست کنونی

  .گاه کمک خود را در این زمینه از من دریغ نکردند اخیر نیز هیچ
هایی  شود، برخلاف پژوهش گرا تهیه می هاي صورت چوب نظریههایی که در چار در غالب پژوهش    

ها و شواهد زبانی، ساخته خود  هاي زبانی استوار هستند، مثال هاي داده ها و پیکره که بر پایه بانک
نقش فاعلی، مبتدایی، مفعولی و . پژوهشگر هستند؛ این پژوهش نیز از این قاعده مستثنی نبوده است

  .ها را نام پسرم و نام دخترم بر عهده داشتند ي اسمی این مثالها هاي گروه سایر نقش
سنجی عالمانه آقاي دکتر ارسلان گلفام در بازخوانی متن نه چندان موجز و  دقت مثال زدنی و نکته    

حس ناب و منحصر به فردي که همیشه . آسان رساله و عدالت در داوري آن، جاي بسی سپاس دارد
داشتم، حال به دکتر کورش صفوي دارم؛ شادم که وجود او سبب شد این شناس  نسبت به دکتر حق

  .  احساس با رفتن استاد در دل من نمرد
  و در پایان از     

  .آنان بود ، اهداییکه تمامی هفت هزار ساعتی که صرف انجام این پژوهش شد ام خانواده
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  چکیده

شناسی و  شود که از یک سو با معنی شناسی محسوب می ر زباناي د حوزه اي بین وجه، مقوله
وجه، نیروي خارج گزاره است که با . کاربردشناسی و از سوي دیگر با حوزه نحو در ارتباط است

رساله مقوله وجه را از جنبه نحوي بررسی این . شود بندي می استفاده از ابزار زبانی مختلف، صورت
هاي هسته آن و جایگاه آن  ر ساختار جمله، فرافکن نقشی وجه، مشخصهکند و بر اساس تأثیر آن د می

  . کند هاي نقشی جمله معرفی می را در میان سایر فرافکن
در . گیرد هر زبان، براي انتقال مفاهیم مختلف وجهی از عناصر و سازوکارهاي مختلفی کمک می    

، قیدهاي "احتمال داشتن"، "ودنممکن ب"، "لازم بودن"هاي مرکب وجهی نظیر  زبان فارسی فعل
هاي  و گروه "گمان کنم"، "فکر کنم"هاي وجهی نظیر  واره ، جمله"حتماً"، "احتمالاً"وجهی نظیر 
از جمله این ابزار زبانی محسوب  "به طور یقین"، "به احتمال زیاد"اي وجهی همچون  حرف اضافه

هاي کمکی  فعل: ي متمایزي هستندها هاي کمکی وجهی داراي ویژگی در این میان، فعل. شود می
شدگی را  اي از دستوري هستند، هر یک درجه "شدن"و  "توانستن"، "شاید"، "باید"وجهی فارسی که 

هاي آنها کاسته  اند، از تنوع متمم هاي تصریفی خود را از دست داده اند، تعدادي از صورت طی کرده
د ابهام معنایی در جمله داراي فعل کمکی شو اند که این ویژگی سبب می شده است و چندنقشی شده

  . وجهی به وجود آید
دهد در مقابل فعل وجهی برداشتی  اي به فاعل جمله نقش معنایی می طبق یک نظر، فعل وجهی ریشه    

فاقد نقش تتاي فاعلی است و به تبع آن جمله داراي فعل وجهی بر حسب این که خوانش برداشتی از 
. اي دارد، ساخت ارتقایی دارد اخت نظارتی و در مقابل زمانی که معناي ریشهآن به دست آید، داراي س

هاي  هاي متفاوت بر روي نمودار درختی جمله براي فعل هاي متفاوت و جایگاه قائل شدن به ساخت
دهند و هر کدام داراي تنها یک مدخل واژگانی  کمکی وجهی که مجموعه واحدي را تشکیل می

از این . دهد، مغایرت دارد گرایی که چارچوب نظري رساله حاضر را تشکیل می هستند، با روح کمینه
هاي داراي فعل کمکی وجهی  اي از ساختار نحوي جمله کوشد به تعریف یکپارچه رو، این پژوهش می

  .ها توجیه نحوي بیابد دست یابد و براي ابهام معنایی موجود در این فعل
دهد خوانش معنایی فعل کمکی  نشان می) 2001چامسکی(ه فازها در این راستا با تبعیت از نظری    

ورود فعل کمکی . گردد شود، تعیین می وجهی جمله بر اساس فازي که در آن وارد اشتقاق جمله می
هاي  رود، خوانش وجهی در فاز گروه فعلی کوچک که فاز اول در اشتقاق یک جمله به شمار می

نما که فاز پایانی اشتقاق  ورود فعل کمکی وجهی در فاز گروه متمم. اي را به همراه دارد متفاوت ریشه
اي به  به عبارت دیگر فعل وجهی ریشه. آورد هاي مختلف برداشتی را به وجود می جمله است، خوانش

  پنج



 
 

اي  هاي ریشه هاي وجهی برداشتی؛ به همین دلیل است که در خوانش تر است تا فعل گروه فعلی نزدیک
هاي برداشتی مشاهده  ري میان فعل کمکی و فاعل جمله در مقایسه با خوانشارتباط معنایی بیشت

  . شود می
فعل کمکی وجهی، عنصري نقشی است که توان اعطاء نقش معنایی ندارد و صرف نظر از خوانش     

قوي ] اخباري±[یابد؛ هسته وجه داراي مشخصه  معنایی آن، در هسته فرافکن وجه اشتقاق در پایه می
هاي متناظر  وظیفه این هسته بازبینی مشخصه. شود به هنگام برشماري از واژگان گزینش میاست که 

هاي تصریف  آن بر روي فعل اصلی جمله است که در نتیجه برقراري رابطه مطابقه میان آن دو، نشانه
که جمله داراي فعل کمکی وجهی است، هسته  زمانی. شود مربوط به وجه فعل، بر روي آن ظاهر می

  .شود رافکن نقشی وجه با عنصر آشکار پر میف
  

  . وجه، وجهیت، فعل کمکی وجهی، فرافکن وجه، فازهاي اشتقاق: ها کلیدواژه    
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